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Composizioni Tudor

Composizione 1
cm. L. 167  H. 195  P. 61,5

Composizione 2
cm. L. 137  H. 201  P. 61,5

Composizione 3
cm. L. 137  H. 201  P. 61,5

Composizione 4
cm. L. 171  H. 201  P. 61,5

Composizione 5
cm. L. 205  H. 201  P. 61,5

Composizione 6
cm. L. 171  H. 195  P. 61,5

Composizione 7
cm. L. 167  H. 195  P. 61,5

Composizione 8
cm. L. 136  H. 195  P. 61,5

Composizione 9
cm. L. 137  H. 201  P. 61,5
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ARGENTO ANTICO 

ORO ANTICO 

LACCATO DECOR 
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Un mobile monoblocco in stile settecentesco con com-
plementi e sanitari intonati al gusto dellʼepoca. La serie 
di accessori è la “Duemilaventi” elegante e armoniosa in 
fi nitura oro e ceramica bianca.

A cabinet  in 18th century style with  sanitary and comple-
ments hamonized to the taste of the time.  Elegant accesso-
ries “ Duemilaventi” in fi nish gold and white ceramics.
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Einzelmöbel und Ergänzungsteile sind dem Einrichtungsstil 
des 18 Jahrhunderts angepasst. Eine praktische Ergänzung 
sind die Accessoires der Serie “Duemilaventi” in der 
Ausführung vergoldet mit Keramikdekorelementen weiss.

Моноблочная мебель в стиле 18 столетия с 
дополнительными элементами и сантехникой  
также в стиле эпохи. Элегантная и гармоничная 
серия аксессуаров  “Duemilaventi” с золотой 
отделкой металлических поверхностей и 
белой керамикой.

Argento antico
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Caratteristica particolare del mobile è il profi lo della gamba che si allunga 
in una linea slanciata nella vetrina verticale; la sua fi nitura interna è curata 
come quella esterna. Ciò dimostra il livello di produzione e la minuziosa 
attenzione nella lavorazione di questi mobili. 

A specifi c characteristic of this furniture is the streched profi le of the leg  
as seen in the column cupboard; its inner fi nish is as cared for as the ex-
ternal.  That shows the level of production and the meticulous attention 
in the working of these furnitures.

Die besondere Ausstrahlung des Möbels ist die Formgebung der 
Standfl üsse, deren konsequente Linie  am Möbelteil fortgesetzt wird; 
die aufwändig Möbeloberfl äche im Aussenbereich wird im Inneren 
fortgesetzt. Die anspruchvollen Details zeigen hochwertige Qualität auf.

Отличительная деталь мебели – форма ножки, которая 
продолжается изящной вертикальной линией витрины; 
внутренняя отделка мебели выполнена также тщательно 
как и внешняя. Это демонстрирует уровень производства и 
особую тщательность при выполнении этой мебели.

Argento antico



9



10

La fi nitura oro antico rievoca il gusto dei 
mobili dell  ̓antico oriente. L̓ arredamento 
essendo sobrio ed elegante mette in risalto 
le forme del mobile e la particolarità dei 
dettagli. La specchiera monolitica in fu-
sione di cristallo è fi nemente decorata e 
argentata a mano.

The  ancient gold fi nish  recalls the taste of   
ancient east furnitures. Being sober and 
elegant this furnishing  puts in prominen-
ce the shapes of the cabinet and the parti-
cularitity of the details.  The monolythic 
mirror in crystal fusion is fi nely decorated 
and silverplated by hand. 

Die  Möbeloberfl ächen im altem Gold 
weckt Errinnerungen an alten Zeiten. Die  
Möbelteile erscheinen elegant und zeitlos, 
gekennzeichnet durch aussagerkräftige 
Details. Ergänzt wird das Möbelteil mit 
einem abgestimmten Spiegel, der mit 
einem Schmelzglassrahmen eingefasst 
ist, dieser wird in Handarbeit mit Sielber 
verziert. 

Отделка из античного золота 
воспроизводит вкусы античного 
востока. Лаконичная и элегантная 
обстановка подчеркивает формы 
мебели и особенность деталей, 
таких как зеркало в монолите литого 
стекла, изящно декорированного и 
посеребренного вручную. 

Oro antico
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Composizione 2    cm. L. 131  H. 195  P. 55,5
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Oro antico

Il mobile che è disponibile solo con lavabo a fagiolo sottopiano ha un  ̓
elegante sagoma e un piano in marmo di forte spessore. La vetrina con 
due ante può essere un utile contenitore.

Der Waschtischunterschrank wird mit einer massiven Marmorplatte 
und einem nierenförmigen Porzellanbecken kombiniert. Eine sinnvolle 
Ergänzung, um weiteren Stauraum für Badutensilien zu schaffen, ist die 
passende Vitrine.

 The cabinet, only available  with single bean-like washbasin,  has an ele-
gant shape and a  marble-top of strong thickness.  The column cupboard  
with two doors can be a useful container.

Эта тумба под раковину выполняется только с раковиной 
«фасоль» под столешницу и характеризуется изящной линией; 
столешница выполнена из мрамора большой толщины. Витрина 
с двумя дверцами – полезный контейнер.

12
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Composizione 3    cm. L. 131  H. 195  P. 55,5
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Laccato decor

La realizzazione di questa decorazione è stata possi-
bile solo grazie all  ̓abilità di sapienti pittori; un de-
coro che ci ricorda affreschi settecenteschi con sfu-
mature di colore che vanno dall  ̓avorio al ruggine, 
mentre il fondo del mobile è pennellato e anticato 
con vecchie patine.

The realization of this decoration has been possible  
thanks to the ability of skillful painters;  a decor that 
remeinds us of old frescoes,  with color shadings  
going from ivory to  rust, while the bottom of the ca-
binet is painted and aged with old patined colours.  

Die Anpassung der  Möbeloberfl äche an das 18. 
Jahrhundert ist nur durch die fachmännische, 
geschickte Malerarbeit möglich.

Реализация этого орнамента стала возможной 
только благодаря исключительному мастерству 
художников. Декор вызывает в памяти фрески 
18 столетия, оттенки цвета варьируются от 
слоновой кости до ржавчины, в то время как 
задняя стенка мебели покрашена кистьюи 
искусственно состарена с нанесением патины.



16

Laccato decor

Die besondere Ausführung der Türen mit 2 
Schattierungen wird bei den Vitrinen wiederholt. 
Dieses Teil ist nicht nur für Ihr Bad bestimmt, 
sondern kann auch als Blickfang in anderen 
Wohnräumen eingesetzt werden.

Особый узор дверцы с двойным оттенком 
перекликается с рисунком дверец витрины. 
Этот предмет обстановки будет удачно 
смотреться в любой части дома, не только 
в ванной.

Il particolare decoro delle ante con doppia sfuma-
tura riprende con lo stesso gusto il disegno delle 
antine della vetrina. Questa è un complemento 
dʼarredo per qualunque angolo, non solo del ba-
gno, ma di tutta la casa.

The particular decor of doors with double sha-
ding resumes with the same taste the design of 
the doors of the cupboard.  This is a complement 
of furnishings for any corner, not only of the bath, 
but of  the whole house. 
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Le cornici degli specchi si abbinano per-
fettamente a tutti i mobili della collezione. 
Sono realizzate con materiali diversi; dal 
vetro fuso al legno intagliato ma hanno in 
comune la fi nitura delle superfi ci.

The frames of the mirrors are  perfectly ma-
tching to all the furnitures of the collection.  
They are realized with various materials;  
melted glass and carved wood, but they ha-
vae in common the fi nish of the surfaces.

Als Ergänzung zu den einzelnen  Möbelteilen 
wird ein umfangreiches Spiegelprogramm 
mit unterschiedlichen Rahmen hergestellt. 
Als Gemeinsamkeit kristallisiert sicheine 
aufwändige, hochwertige Verarbeitung heraus.

Рамки зеркал прекрасно подходят ко 
всей мебели коллекции. Они выполнены 
из различных материалов: 
от литого стекла до резного дерева, но их 
объединяет обработка поверхностей.
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MOGANO 

LACCATO ANTICO 

MOGANO 

Ante in cuoio

Ante in vetro
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La particolarità delle ante è rappresentata da bozze in vero 
cuoio e decori eseguiti in foglia dʼoro a caldo. 
L̓ usura del cuoio nel tempo conferirà al mobile valore di 
un antico oggetto.

The distinctivness of these doors is the leather in-laids with 
hot-printing decos ir real gold-leaf.  
The aging of the leather in the time will confer to the cabi-
net value of an ancient object.  

Die Ledereinlage der Türen besticht durch das elegante 
Golddekor. Im Laufe der Jahre steigert sich der antike 
Charakter dieser Füllung, was die wertigkeit weiter steigert.

Отличительной особенностью этих дверей являются 
фасады из натуральной кожи и выполненные 
разогретым сусальным золотом узоры. Использование 
кожи со временем придаст мебели ценность 
антикварного, старинного предмета.

Ante in cuoio
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Ante in cuoio
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Ante in vetro
La versione con ante in vetro madras ha molature lucide. 
Lo specchio è realizzato in vetro fuso ghiandonato e argen-
tato a mano.

The madras-glass doors have shining bevels .  The mirror 
is realized in melted-glass, “ghiandonato” effect and sil-
verplated  by hand.

Aufwändige, von Hand hergestellte Details erhöhen den 
Charme der einzelnen Teile.

Эта версия с дверцами из стекла мадрас с блестящей 
шлифовкой. Зеркало выполнено в литом стекле 
«гьяндонато», посеребренном вручную.
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La versione laccata della collezione Tamigi ha una fi nitura 
patinata a cera ottenuta con il sistema decapè che crea lʼef-
fetto del mobile consumato. 
La specchiera è la classica cornice a scartoccio in legno 
massello decorata a foglia oro o argento.

Tamigi laquered collection has a waxed patina fi nish, 
obtained with the decapè system,that creates the effect of a 
worn-out piece of furniture.  
The mirror is the classical “scartoccio” frame, in solid 
wood decorated in  leaf-gold or silver.



29

C
om

po
si

zi
on

e 
3 

   
cm

. L
. 1

16
  H

. 1
95

  P
. 6

0,
5

Der Seidenglanzeffekt der  Möbeloberfl äche Tamigi wird 
durch eine Spezialpolitur aus Wachs erzeugt, dadurch 
entsteht eine elegante, weiche Ausstrahlung.

Лакированная версия коллекции Tamigi с отделкой 
с применением патинирования воском с помощью  
метода decap, создающим эффект старинной мебели.  
Зеркало в классической раме «скарточчо» из массива 
дерева с декором из сусального золота и серебра.

Laccato antico
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Laccato antico

Die patinierte Oberfl äche hebt die Linienführung, die 
Charakteristika dieser Möbelserie, hervor.

Отделка decap  подчеркивает контур мебели и 
древнюю патину поверхностей.

La fi nitura decapè consumato mette in evidenza le linee di 
contorno del mobile e la patinatura antica delle superfi ci.

The worn-out decapè fi nish puts in evidence the contour of 
the cabinet and the antique varnishing of the surfaces.  
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Laccato antico

La forma del piano realizzato in marmo con bordo lavora-
to a becco di civetta ribassato e il lavabo ovale sottopiano 
sono peculiarità di questo mobile. 
Il particolare della cornice a scartoccio mostra la minuziosa 
lavorazione artigianale del prodotto e dei materiali usati.

Ein besonderes merkmal dieser  Möbelserie ist die 
einzigartige Kante der Waschtischplatte. 
In dieser Waschtischplatte ist ein grosszügiges, ovales 
Unterbaubecken integriert. Hochwertigen Materialen und 
ein aufwändige Verarbeitung sind ein Kennzeichen dieser  
Möbelserie.

Peculiarity of this cabinet are the shape of the marble-top 
with edge “becco civetta”, and the oval washbasin.  
The detail of the “cartoccio” frame shows the meticulous 
handicraft working of the product and the materials being 
used.

Форма выполненной из мрамора столешницы с 
обработкой края «бекко ди чиветта» и овальной 
раковиной под столешницу – особенности этой 
мебели. Деталь рамы «скарточчо» демонстрирует 
тщательность ручной работы и использованные 
материалы.
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Composizioni Gold

Composizioni Tamigi

Composizione 1    
cm. L. 131  H. 195  P. 55,5

Composizione 2    
cm. L. 131  H. 195  P. 55,5

Composizione 3    
cm. L. 131  H. 195  P. 55,5

Composizione 1    
cm. L. 116  H. 195  P. 60,5

Composizione 3    
cm. L. 116  H. 195  P. 60,5

Composizione 2    
cm. L. 116  H. 195  P. 60,5
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